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A FEW LINE , o:p PREFACE. 

I n trying to build his drama upon impnrta~t and 
well known historical bases, the writer constantly kept 
before his eyes the advice of old Horatius upon the 
indefinite liberty granted to painters and poets and 
ventured to alter facts and names, according as the 
strict and great exigen cies of the stage l'equired, and 
especially the melodramati{l. 

Referring whoever may wi sh, to the beautiful 
H istory of Malta by Vassallo, he would remind him 
that Grov ANNI MAZARA, the then Governor of the island 
is hi stori cal; also ANGELO DE NAVA proprietor of the 
Custle of S. Angelo given by him to the order of the 
K nights a gainst his wish; but th e powerful nephew of 

1\-IAzARA, the gentle daughter of DE NA.vA, and the 
frenchman d'AuBIER, actors in the domestic episode, 
which forms an integral part of the present drama, are 
imaginary. · 

The dissensions, which look place in the Council 
of Malta when the news first arrived of the cession of 
the Island by Charles V to the order, is also histo
cical; but it is a poetical licence to have united in one 
act such an incident which happened in May 1580 and 
the entrance of the sama order in Malta which took 
place on the 26th of octobe1· of the save year. 

The prophecy of Uoo in the council scene on the 
future of Malta when subject to the Order (a prophecy 
which was afterwards verified by time) is an exagger
ation justified by the effect and lyrical licence. And 
the poet has sacrificed on this account the real name 
of the first Member of the Council of Malta, which he 
thouiht proper to change for that of UBALDINI. 



All the particulars, which have reference_ to th, 
Knights, theirlaws,their ceremonies ai St.Lawrence's 
the expedition to Modone~ (a prey to the Mussulmans ,) 
so much cherished by the vener~ble Isle-A dam are 
h.isto1·iQal, but the Judgrnent scene and the condemn
ation of Gumo are imaginary. For all these thing~ 
and for many ·others l,eside,i, the writer humbly claims 
indulgence on the part of his intelligent readers. 

lnNRICO GOLISCIANI, 

,, 
. ' 

/ . 

' l' 



ALVARO DE NA VA Commander of the 
Castle S. Angelo Sig. ZAMBELLINI 

REGINA his daughter Signa. FIRMAl'U 
GUIDO D' AUBIER a French gentle• 

man Sig. DE SANCTIS 
UGO MAZARA Member of Council 

and Nephew of the Governor 
of Malta Sig. DE ANNA 

F RA FILIPPO DE VILLIERS L'ISLE-
ADAM a septuagenal'ian, Gmnd 
Master of the Order Sig. VILLANI 

PAOLO UBALDINI Chief Member of 
the Council Sig. DE FILIPPU! 

LASCARI a gentleman from Gozo Sig. S coPINI 
: P IETRO Sig. DEL RICCIO 

CL ARICE maid to Regina Signa . Vrnco 
1VIARC0 Sig. ~EREZ 

'' _G-iurati "-Notables~Magistrates-Councillors
People-Officers and Soldiers of the Civic Guarcl 
-Chil~ren-Sailors-etc. etc. etc. 

SCENE-MALTA-16th CENTURY. 

Di rector of the Orchestra Maestro A. N ANI 

Director of the Chorus Sig. E . BARTOLI 

J 

Scene-Painters Signori B usuttil , Cre mona a nd Call• 



PROLOGO 
1525. 

Un giardino appartenente al Castello Sant 'An gelo 
facciata interna del castello a dritta, viali a sini
stra~Ia scena s'apre in fondo ad una vasta bafau
strata-gruppi d'alberi-sedile di pietra-Sera- la. 
luna e coverta dalle nubi. 

SCENA P RIMA. 
ALVARO, P rnTRG, ed alcuni S cherri lntabar~·ati. 

Alv. Di spad11. e di mos chetto 
L'attenderete armati 
Laggiu tra breve-Ei di due bra.ccia inveu 
Che amorose accol gano 
Trovi le vos tre a tru cida.!'lo pronte, 
E dell'ombre il mister della vostr 'opera 
11 mistero ricopra. 

Piet1ro . Legge e il voler Jel Conte. 
(es_ce, inckinandosi, pe1· la sinistra seguito dagli sgherri) 

SCENA II. 
Uao avanzandasi dal jo,ido-ALnRo . 

.A.lv. Signore ... 
Ugo Alvaro. 
Alv. Fido, 

La mia promessa tenni . 
Tutto e disposto-Il grido 
Dintorno gia suono 
Di mia partenza. 

Ugo Cenni 
Deste severi ? 

A lv. Avro 
Stanotte-- d'annunciarvi 
L'onor, che il vostro indegno 
Rivale e sperito. 



PROLOGUE 

A garden in Castle S. Angelo. On the right hand 
t he internal facade of the Castle. The scene op&rr'! 
a t the bottom of a la.rge balustrade. Groups of trees. 
S tone seats. Evening. The moon covered with clouds. 

SCE NE FIRST. 

A LVARO, PIETRo, and sornc hireling, mujjl,1<l up. 

A lv. Await, him there· below with sword and gun 
for a short time ; and instead of the lovibg 
arms- to enfold him, let him find yours ready 
to slay him, and the shady pall of night will 
hide your deed. 

P ietro The wish of the Count is law to· us. 

(exit w ith a bow follow ed by his hir~Zings) 

SCENE II. 
. -

U Go ad-vancing fro m th, bottom-Alvar,o. 

A lv. Sir . 
. Ugo Alvaro. 

AZv. Faithful, I have kept my promise. All is ready. 
The n ews of my departure has already become 
known. · 

U go H:we you given strict orders ? 
.4.fo. This night I sba lJ have the honor of announcing 

to you, that you unworthy rival is no more. 
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Ug0 

Alv. 

. Ugo 

...4.lv. 

Ugo 

Alv. 

Ugo 
Alv. 
Vgo 
Alv. 
Ugo _ 

E fa:r-v1 
' Pago sapro-ne im1;egno. 

La mia parola . . 
A voi 

Piu del mio labbro il cor 
Renda mer'ce. 

Dei suoi 
Dritti fia possessor , 
Alvaro sempre-All'Ordine 
Dei Cavalieri di Rodi 
Se ceder dee la misern 
Nostra citta, il castel 
Vostro rimanga-Avvinc;ionmi 
Di sangue intimi nodi · 
Al pro guerrier, dell'Isola 
Governatore- (mai·cato) 

E il ciel 
Presso a Regina arridavi, 
Che tanto amate 

Si ... 
E dessa, e dessa· l'unico 
Sospfro dei miei dl 

Ah dinanzi al cielo, e agli uomini, 
Mio quellangiol diverra ... 
Tutto_ scordo, e il petto inebria 
Infinita volutta 

(a mezza voce, risolu,to e. vibrato) 
Spegnera la fiamma incauta 
Che vilmente in c01· le sta. 
Di suo padre, e di se memore, 
Ella vostra diverra 

Alcuno appressa . . . 
E lei: usciam .. i 

Per poco ancor ... . 
Lungi vi vuol prudenza ... 

Mi riconduca amor ! 
(escuno mtrambi per la ainiatra ) 
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"Ugo . You shall be satified. I pledge m·y word of honor 

for it. · 

Alv. My heart thanks you more than my lips. 

Ugo. Alvaro shall always possess bjs rights. If om· 
poor city must yield to the Order of the Knights 
of Rhodes, the Castle shall still be yours. Ties 
of blood bind me to the noble warrior, the 
Governor of the Island. (pointedly). 

· Alv. ·And may Heaven smile upon you when near to 
Regina, whom you love so much. 

Ugo Yes! She, and she alone is the life of my days. 
Before Heaven and earth that Angel shall be 
mine ... I forget all I Untold feelings thrill 
through my heart. 

Al!J . (in an undertone) She shall extinguish the foolish 
affection, which fiercely burns in her heart. For
her own and her father's sake she shall becom · 
yours. 

go Some one is com ing 

Alu. It is she; let us go. 
I 

U go Still another moment ... 

Alv. Prudence calls you away. 

Ugo May love r ecall me. (e.,;eunt} 
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SCENA III. 

REGINA, aal castello. 

E sara vero ?-sola, 
Eccomi sola alfin !-Questa parola 
Che a un gemito somiglia 
D'immen sa gioja e per me nunzia-Tutto 

· A nostro danno, o Guido mio, cospira ... 
Del genitore l' ira, 
Di Mazara l'affe tto, 
La tua straniera patria, il mondo, il cielo 
F orse ... Ma pure io sento 
Che con l 'es tremo battito 
Di quest'ardente amore 
11 povero mio core 
Si spezzereLbe !-Or che lontano e il padre , --J. 
Ora crude!, t'affretta I 
Che ri vederlo io possa, che sua voce 
U dire io possa almeno ! 
Di lui sol, di lui solo il core e pieno. 
· (ella prosegUie con ajjetto) 

0 memorie su blimi 
Dei miei palpiti primi, 
0 fantasmi immortali 
Cinti d'astri e di fior, 
Delle bianche vostre ali 
Deb I m'accolga il favor ! 

E ra il tramonto-Un tempio 
Romito m'accogliea-
Io per mia madre fervida 
La prece al ci el volgea.
Allor che un la hbro tremulo 
A nome mi ch iarno , 
E nota in sogno a ll'anima 
La voce sua sembro ! 

Volsi lo sguardo attonito
Guido era a me d'appresso-



SCENE III. 

REGINA-from the Castle. 

Is it true ? Behold me at length alone. This 

word, which resembles a groan, is to me a mes

senger of ipfinite joy. Everything conspires 

our ruin, my Guido. The anger of my father, 

Mazara's affection, thy foreign home, the world, 

perhaps even Heaven ...... But still I fe el that 

this poor heart in its last beating, caused by 

my burning love,wHl break. Now that my father 

is far away, let th-e cruel hour hasten on. May 

I once more see him, and once more hea,r his 

voice ! ... My heart is full of him, of him alone. 

0 sublime memories of the first throbbing of 

my hen rt; . 0 immortal illusions girt by stars 

and flowers, may you spread your pro·tecting 

wings over me. 

It was sunset. A lonely temple received me. I 

offered to Heaven a fervent prayer for my 

mother. Then my name was pronounced by 

tremulous lips. And his voice seemed known 

to my soul as though in a dream, I gazed in 
. . 

aatunisliment. Guido was by m;y side. I love 
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Io t'amo, io t'amo, d verg1ne ! 
Ei ripetea. sommesso. 
Manco ogni forza all'anima
T'amo ! a me pur sfuggi ... 
Il primo gaudio , e l'ultimo 
Segnc, per me quel di! 
" 0 memore sublimi, '' 
" Dei miei palpiti p1)mi, " 
" 0 fantasmi immortali '' 
" Cinti d'astri, e di fior' " 
" Delle bianche vostre ali " 
" Deb l m'accolga il favor l " 

( Lung a paitsa il' e$tfui-incli. scuotendosi , e -giiardandosi 
d'intorno ,clama:) 

Steso e sul mondo deli a sera il velo ... 
E l'ora-il mio s-egnal J....,.. (tra.e dal ·seno um, 

ma.zz,_; lirio e fa 1m qertarlo d ,i!fo ba laustrata 

SCENA IV. 

Guino-REGINA 

Guido (iccwalcando la baiau,strata, agitato t stmv,>lto ) 
_ Regina ... 

Beg. ( retroc~dendo) · Cielo ! 
r1.1t1? ... di la? ... debt.. : (snppl ice/ 

Giii. Ti calma o c iletta-
Di tuo paa·re laggiu la nndettA. 

. M'aspettan-
1 eq#. Che ascolto l 
Gi2i . Al pu gnale 

Dio scampommi di compri assa~siui
Jicg. Oh! qual trama, qua} trama infernale ! 
(Jui . D'ogni infam ia , o De Nava, i confini 

Varche omai ! 
Rr:y. Per mio padre perclono 

A te eb ieggo - ( , i cela il voltv fra le , m ~inU 
~·ui. (commuliso J 1:ia vita! ... Ma fiero, · 
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thee, I love t hee ·o virgin: in low tones he 
repeated. l.fy soul lost all its strength. I love 
thee, foll from my lips. That day gave me t h 
first and la st joy of my life. (A long pcmst
then starting up and looking around, exclaims). 
The shades of evening cover the ea1·th. Th,is is 
the hour-and this the signal. 

( She ·druws from her bosoni a b"u,quet and throw, # 
from, the balustrade), 

SCENE IV. 

Gurno and R.11GINA. 

Guido (jumping over the balustrade, ,xcited and anuiz ed) 
· Regina ... 

R egina (retreating) Good:Jieavens ! 
How! Thus!. .. Alas! (entreating) 

Guido Calm thyself, my beloved-Thy father's ve~~ 
geance awaited me below. 

Regitia What do I hear ? 

Guido God has saved me from the .daggers of hired 
assassins. 

Regina Oh 1-What a plot ! What an inferµal plot. 
Guido O De Nava! you pass b€3yond the limits of all · 

infamy l · 
Regina I ask pardon of thee for my father l 

· ( cover·inf her face with · h~r hands) 
0-uido (moved) My s~ul t... But a fierce t4o P$h~ 
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Improvviso rn 'a.sRale un pensiero .. ~. 
E Mazara posse ntti .. . io non sono 
Che un u mil venturier ... 

R f'.q . Che di tu? 
(hii . Se ohliarmi ... dovessi .... 
B eg. (can slmicio) Ah!. .. non piu ! 

T'amo, o Guido, t'amo ingrate, 
Dell'arnor che non s'obblia, 
E l'irn pero del cr eato 
lo per te sprez7,ar supria. ! 
Luce sei-dei giorni miei
La mia fa de e tuttn in te
M'e il tuo riso-il paradise, 
11 tuo duol la morte e a me ! 

Gu·i. Ah! prosegui la tua guerra, 
Stolto orgoglio, umano fasto ! 
Se il mio bene al cor mi serra 
A sfidarvi io solo basto-

Reg. 
Gtti. 

Ella e mia-e tntto oblia
Un delirio, no, non e-
Per te il core-arde d'amore
T'abbandona, o cara, a met 

( cingendone la vita Bon accento a..ff aacin<-tnte) 
Mi segui ! (per trarla seco) 

Ah! lasciami ... · 
Vien: quasto nido 

Fuggiam di serpi ... 
Reg. 0 am bascia !-Guido ? ..• 
Risuottano ad un tratto giu dalla balaustrata gli accordi 

di un organo a cui si 1posano le voci delle devote
Detti. 

Voci Salve del mare stella fedel, 
Salve, Maria, porta del ciel ! 
Lo sugardo inchina sul peccator, 
Madre di Dio, madre d'amor ! 

Reg. (colpita sclama a Guido) 
Ah! non ascolti del vicino tempio 
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- suddenly assails me. Mazara is powerful.'.. 

and' I am but a poor adventure"r. 

Regina What sayest thou? 

Guido Were'·I to forget ... 

Regina (Ah I no more I I love thee Guido! I love thee. 
Ungrateful one, with a love that cannot be· 
forgotten I And for thee I could despise earth' s 
mightiest power ! Thou art the trightness of 
my days. All wy hopes lie_ in chee. Thy 
smile is my paradise. And thy sorrows bripg 
death to me. · 

Gui. Continue thy war, o foolish pride, o human pomp 
If my beloved fold me to her heart, I can defy 
you all. She is mine and forgets all. It is 
not a madness. No, no. Fo1; thee my heart 
burns with love. Trhst to me, dearest. 

( embracing her, then in a (aicinating tone). 
Follow me! 

Regina O leav.e me. 

Guido Come. Let us flee from this nest of s_oorpions .• 

Regina What pain! Guido? 

(The sound of an organ is suddenly heard ·below the balustrade 
with which the voices of pious women mingle). 

Voice Ha.il · J?aithful star'-of the sea ! 
Hail Mary. Gate of H~aven. 
Cast a look upon us sinners, Mother of God, 
Mother- of Love. 

Regina (str,uck exclaims) Ah! Hearest thou , riot the 
· voices from the neigphouririg temple. It is the 

Lord who beijeeches thee to have pity on me. 
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I concenti? .. . e il Signore 
Che ti scongiura. aver di me pi~h1'1e ! 

Gui. (arrestandosi, colpito a m,ezza V1Jce) 

E' del Signor la voce 
Che mi giunge in quel suon ... 

(il suono dell'organ0 m'lwre lentanumi~) 
Regina, solo 

lo partiro ! (deciso e aolenne) 
Reg. Ah l ( comnwssa) 
G'U,i. (confuoco) Ma gim·a 

Che della sorte 
Maggior sal'ai, 
Mia fino a morte 
Ti serberai ! 

Reg. (st,ndendo la destra, , volta aZ ciel) 
11 giuramento 
Accolga Iddio l 

G-ui. Ei t'ascolto ! 
A due (eon slancio l'una fra le braccia dell' altro) 

D'amarti sento 

Reg. 
tl-ui. 
Rtg. 
Cla. 

Siecome in terra giammai s'a.mo ! 
Fra le tue braccia viver vorrei, 
Fra le tue braccia vorrei morfr ... 
Ne il cielo agli angeli invidierei, 

Car0 nell'estasi del mio gioii' ! a, 

SCENA V. 

CLARICE dal Castello-REGINA-G-umo 

(La luna sgombra dalle ni,bi li ri1chiara) 

Clarice!-
(sospettoso) Ah .! 

Una mia fida
Fuggite !-tradimento ! 
Menti la sparsa nuova-
Mazarn e il padre vo~tro 

(a Quido) 
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6uido (stopping sfruck, in a low tone) 

It is the voice of the Lord that comes · to me in 
that tone. 

(the sound of the organ gradually .dies away.) 
·Regina 

I will go alone. 
(in a solemn and decided mannet·) 

11,egina Ah t (moved) 

Guido But swear that thqu wilt rise superior to fate ; 
that thou wilt be mine unto death. 

P,egina ( stretching forth her hand with face uprai,ed to 
heaven). · 

May Go~ accept my oath, 

ffluido He has beard thee! 

Together I feel that I love thee as none other on earth. 
In thy arms I wish I could die . . Nor would I 
envy the angels ~n Heaven th1·ough the ecstasy 
of my joy. 

SCENE V. 

CLARICEfi·om the Castle. REGINA and Gtrmo. 

The moon shines upon thew. 

:P,eg·ina Clarice ! 

Giiido (suspicious) Ah! 

Regina One of my trusty maids. 

Clarice Flee-Treason-The news spread abroad WH 
false-Jdaiara "nd your faiher ~r~ hen. 
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Re_q. 

Gui. 
Cla. 
Qui. 
Reg. 

Son qui-
0 terror! T'invola

Di la- Securo e il loco-
(indica ndo a Guido il primo viale a sinistra ) 

Se m'ami nulla temo, angelo mio ! 
Ei vien ... 

Regina .. . 
Guido ... 

(Reg. lo bacia sul fronte Gui. l'abbraccia) 
Or va ... 

(Guido ebro d'amore esce: tuonn un colpo di moschetto) 
Gran Dio ! ! 

(vacilla Clarice corre verso di lei) 

SCENA VI. 
ALVARO, dalla d·ritta, U Go eel alcuni famigliari con torce 

Dette. 

Alv. 
Reg. 
Alv. 

II vostro amante e morte
Padre I 
Fra un di n'andrete 

(a R:eg .) 

Sposa al Mazzara- (inclicanclolo) 
R:eg. · Ahime ! (svienefra le brctccia di Clarice) 
.Alv. (freddamente) La soccorn,te l 

FINE DEL PROLOGO ... 
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Reg-ina O tenor. ·A way from :&ere. The place i~ safe 

(showing (,¾uido the first by-path on the left). 
Gy,ido If "thou love me, fear ~othing my ~ngel. -
Clarice He is coming. 
Guido Regina ! , 
Begina Guido ! - · 

(HP.gina kisses him on· his foTehead. He embraces her) 
Now go .. ·. 

(Guido t>xcited with Jove, exit. A report of a gun is beard) 
Good Heavens ! 

, (She staggers. Clarice runs towards her). 

SCENE· VI. 

ALVARO on the right. UGo and some attendants 
with torches. 

A lv . Your lover is dead. (to Regina) 
R egina Father ! 
Alv. Within a day thou shalt be the wife of Mazara. 

. . (pointing t o him ) 
R egina. Alas t 

A lvaro (coiclly) 
(shP. swoons away in the arms of c'Iarice) . 

Assist, her.. · 

END O_F THE PROLOGUE. 



ATTo · PRIMO 
1530. 

f3ala nel pa.lazzo del Consiglio. Porte ai lati. Tro
fei di armi. Statue equestri. Tavolo coverto da sc uro 
tappeto. Bruni seggioloni in giro. Giorno completo. 

SCENA PRIMA. 

Consiglieri, giurati notabili, UBALDINI, LASCARI , 
· U oo ed ALVARO. • 

All'alzar della tela tutto indioa il disordine di un'animata d iscus
Gione ormai alla fine. 

Lascari e N otabili Per l'ultima volta rifletter vogliate, 
C9niiglieri, alcuni giurati e Ubalcltni. 

Per l'ultima volta tacer vi preghiamo 
Ubal. 1 E' tardi Signori-
L asc. Infi.n che varcate 

Non abbiam le porte di nostra citta 
Codesti stranieri che, incauti, accogliamo., 
In tempo s'e ognora. 

Ubal. - Ma d'uopo non ha 
Di nuovi pareri il pubblico .bene. 
Il nostro, il vedete, festante accetto 
La libern Malta. 

Ugo E a noi che conviene 
Infrangere il velo ·che irai le off usco 

Cons. Di gia al Gran Maestro, e ai suoi Cavalieri 
Incontro si corre. 

Giiir. e Not . Gl 'insani arrestar 
Potremmo ... 

L ase. Dell'ordin temete- Templari 
Velandone il nome, essi omai son ! 

Ubal . .A.ssai si discusse su cio. Carlo Quinto 
All'Ordine ha Malta concesso. 

U go E credete 
Che niun suo Disegno l' Augusto abbia spin to 



Ac:r FIRST - -
1530. 

Council !tall at the Palace. Side-doors, Coats- of, 
. Arms, Equestrian statues, a table covered with a dark 

carpet. Arm chairs in a circle. Day time. 

SCENE FIRST. 

Councillors, Not~b]es, UBALDINr and ALVARO. On the rise of 
the curtain e-very thing denotes tme disorder caus.ed by a 
violent discussion Just finishing. 

L ascari ana Notables Consider for the last time. 
· Counc. and Ubal. For the last time we beg . you fo 

keep quiet. 
V bal. It is too late gentlemen. 
Lase. Until these strangers, whom you have r.ashly 

received, enter the gates of our city, we have 
still time. 

V bal. But public welfare needs no fresh ad vi~e. You 
see that free Malta has accepted our advice; 

U gr, It is for us to tear aside the veil which has dark
ened her 1·eason. 

Oounc. Alrea~ they are running to meet the Grancl 
Master and his knights. 

N ot. We could stop these senseless people ... 
L ase. Beware of the Order: for they are Templars 

though wanting the name. 
U bal. We have discussed that sufficiently. Charles 

the Fifth has granted Malta to the Order. 
Ugo. And you believe that no after thought has 

prompted this gracious act to his Majesty. Ah! 
You but ill understand Cha 'tes ! ..• · 
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U bal. 
Cons. 

All'atto cortese ? .•• Ah! mal eonoscete 
Voi Carlo! Forieri d'innumeri danni 
D'ignoti padroni, d'ignoti tiranni 
In preda noi stessi cosi ci daremo. 

Non piu ! 
, Colla forza silenzio imporremo ! ... 

Calunnie son queste... · 
Vbal. Che sana ragione 

Fugo. Della fede al prode campione, 
Al grande Isle-Adamo rispetto si de ... 

Cons. E Malta l'accolga, cadendogli al pie. 
U bal. E voi, de Nava, a lui 

Il castello aprirete 
E gliene cederete 
Il legale po:ssesso. 

Alv. (piano ad Ugo) (Udiste ?) 
Ugo (piano a lui) (lndarno 

Lottai l) 
A lv. L 'irrevoca ta 

Vostra sentenz.a e questa? 
Ubal. E del Gctvernatore l 'irrevocat a 

Alv. 
· Sentenza. 

Di salpar lungi da Malta 
Mi s.i permetta, adunque. 

Vbal. Una nave sia presta (ad atcuni ufficiali) 
D'Alvaro ai cenn i ! 

Alv. (con stizza nol celata acl Ugo ) Addio per sempre ! 
Ugo (abbraccian<lo) Mio 

Secondo padre . .. · 
Alv. (brusca1nente saliita tutti ea uscendo dice) Addio 
U ga (con ralJbfo cornpressa, sclama a tutti) 

Un di che gia maturasi 
N ell 'a vvevir degli anni, 
Un di verra d i lagrime, 
D 'amari disin ganni 
Quand2 su gli a r si editti, 
Sui conculcati dritti, 
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Harbingers ~f untold evils, qf unknown masters, 

of unknown tyrants, thus shall we aband.on 
ourselves to them? 

Ubal. Say no more. 

Counc. We will impose silence by force. These al'e 
calumnies. 

Ubal. Which sound reason has dispelled. We must 
pay respect to the Chivalrous Defender of our 
Faith, the great L'Isle-Adam. 

Counc. And let Malta receive him with bended knees. 

Ubal. And you must open the gates of the Castle and 
cede lawful posses_sion to him. 

Alv. (in a lrnv tone to Vgo). Do you hear? 

Ugo (in an undertone to h.im). In vain I have 
struggled. 

Alv. This your irrevocable decision ? 

U bal. It is the irrevocable decision of the Governor. 

A.lv. Then allow me to leave Malta. 

Ubal. Let a vessel be placed at the disposal of Alvaro 
(he says to some officers) 

Alv. (angrily) Farewell for ever. 

Ugo (embmcing hirn) My second fathe1·. 
Alv. Farewell. 

V go. (in suppressecl rage cries out to all). 
A day is now advapcing; in future years, a day 

of tears will come, when your delusions will 
bitterly pass away, your decress will be burnt, 
and your rights trampled upon; when the ter
rible tyrant. the terror of the world sh~ll estab• 
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Cupo, ·g1ganie :Oesposfo., 
Reso terror deLmondo · 
Qui levera quest'ordine, 
Qui, del suo trono il pondo, 
Del pentimento i gemiti 
Saremo allora schia vi ..• 
Tardi saranno allor. 
Tutti fra ceppi ignavi 
Presa go il cor fa vellami ... 
Ne mai s'inganna il cor ! 

Consiglieri Nbal. ea alcuni giwrati (con ira) 
Silenzio ! silenzio ! la sala abbandoni. 

Delitto e in tal ora siffatto parlar. 
Del cielo i devoti, valenti campioni 
Corriamo, signori, corriamo a incontrar ! 

-Ugo, Lascari, Notabili ea altri g·iurati 
Tacciamo, tacciam.o-la sala sgombriamo, 

Demenza e in tal ora siffatto pal'lar, 
Dovuto e all'oscuro-tremendo futuro 
II vero, signori, il -vero svelar ! 

(Suono interno di campane a festa: pausa) 
Ubal. Odi quel suono or tu ? 
Cons. Incomincia la festa f 
Dgo e Giurati coi Notabili Ah I no L .. la schiavitt1 ! 

(Tutti escono pe1· ;arie parti, vivamente dialogando movimeuto) 

SCENA II. 
Spiazzale. ]n fondo vedesi l'esterno della port!'r. 

della citta Notabile circondata da bastioni, sui quali 
sventola la bandiera Maltese. Ornano la scena :fiori 
e ghirlande. Dalla porta praticabile della citta, vedesi 
l'intemo della stessa pavesata a festa. 
Fanciulli della plebe con ra mi d'uli•vo, con pal me e mortelle 

donne del popolo, borghesi d'ambo i sessi, uffiziali e militi. delha 
Deima, marinari ed artigiani. Movimento e brio. 

Tiitti Borghesi ed artigiani, 
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li sh this Order with .all his mighty power in 
this land, then will the sighs of repentance 
arise when too late. Then shall we be slaves 
fettered with chains ... Thus does my heart 
predict, and never does the heart deceive. 

Connc. Ubal. (ang1·ily) Silence! Away from the hall. 
It is a crime to speak thus at such a time. 
Let us hasten to meet the valiant Champions, 
Heaven's warriora. 

Vgo Lase. and Others. Hush! Hush! Let us quit the 
hall. It is for the impenetrable future to 
unveil the truth. 

(a peal of bells is beard ) 

V uol. Hearest thou that sound ? 

• Counc. The rejoicings are beginning. 

Vgo ancl Not. Ah I No !. .. it is slavery. 
(all exeunt) 

SCENE II. 

A common. In the back ground is seen the outside 
of the gate of the city of Notabile surrounded by 
bastions on which is flying the maltese flag. Flowers 
a nd garlands decorate the scene. From the entrance 
the gate of the city is seen the interior· en-fete. Chil
dr en with olive branches, palms and immortelles, 
People, officers, soldiers, sailors etc. (Bustling ancl 
viva,city). 

All. Gentlemen and artisans, children and women ,,. 
soldiers and peasants. 



Donne 
Tutti 
Fanci·ulli 
Donne 

Fanciulli, donne e vec~hi, 
Soldati e popolani. ~. 
Ola ! ola I accorria.m ! 
La festa s' apparecchi ... 
Su! su ! non indugiam. 
Della piu bella festa 
La lieta aurora e quest-a 

(Fanciu,lli spargendo lungo il piazzale, fiori e m ortelle) 
Di palrne e di mortelle 
Le vie facciamo belle ... 

Donne Giunge il corteo tra breve .. , 
Fanciulli Ed intonar si deve: 
Tutti O giorno di speranza 

0 giorno d'esultanza, 
Sii ben edetto ognor 

Dal nostro cor 
Donne (guardando verso i vegnenti) 

Di polve nel piano 
Un nembo 1ontano 

Fanciulli 
Donne 
Fanciulli 
Tutti 

Si leva per l'aere .. . 
Quell 'armi mirate? 
Quei canti ascoltate? 
Son dessi-son qu a
Le squille r isuonino, 
Risuonin g1i urra l ! 

SCE NA III. 

·Squillo di trombe da lontano-Suono di ca1npane a 
festa: scoppio d' artiglierie: Consiglieri, Cittadini, 
Notabili, Giu rati , Magis trati, Uoo, L ASCARI, UBAL· 

DINI dalla porta - REGINA in elegantissimo abit o se
guita da C LARICE e damigelle-Iucomincia la grande 
Marcia trionfale - Trombettieri - portasten dard i 
inalberando il vessillo d ell'Ordine : croce lJjanca in 
c-Campo l'OSSO-IL GRa-N M AESTRO L' ISLE-ADAM a ea-



W omen. Hallo ! Hallo,! Let _us go and see. 
All. Let us prepare for the feast. 
Children. On ! oh ! Dont waste time. 
Women. This is the bright dawn of a most 

feast. 
·gloi-ious 

Children. (Scattering fi,owers and immortelles about). 
Let us make the roads beautiful with palms 
and flowe1·s. · 

T,Vomen. The col'tege will soon arrive. 
Children. And we must sing. 

All. 0 day of hope! 0 day of joy be ever blessed by 
our heart. 

Women. (Looking at new comers) 
Behold a distant cloud of dust rising in the 
air. 

Children . . Do you see those arms ? 
1'Voman. Do you hear those songs? 
Children. They are here! They are here! 
All. Let the trumpets sound! Let our shouts he 

heard. 

SCENE III. 

Sound .of trumpets in the distance. Peal of festive 
bells--Firing of guns-Councillors, Citizens, Not
ables, Magistrates, - UGo, LASCARI, UBALDINI by foe 
gate. R EGINA elegantly dressed, followed by CLARICE 

and female attendants. The graqd triumphal march 
is heard - Trumpeters - standard bearers with · 
the ensign of the Order. (White cross on red grom~d) 
The Grand Master L'Isle-Adam on horseback- · 

\ ' ; \ 

J 
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vallo, sotto Baidacch1no, severaniente vestito, un 81-
niscalco, i Cavalieri di Malta in righe, fra i quali 
Gmno 4' AuBIER-Marinari e schiavi mori---Detti-

1'-utti (1neno il corrteggio della niarcia) 
Plausi ai guerrier che snudano 

Pel giusto e il vero il brando .! 
Quaggiu il vessil ne sventoli 
I secoli sfidando--
Plausi ai guerrier che vengono 
N el nome del Signor ! 
Di Malta ai Cavalieri, eterno onor I! 

(11 corteggio della Marcia s'arresta schierandosi: ii Gran l\fae• 
stro, vecchio venerabile, e Ajutato a sc<-nd('re dal cavall r; 

dal Siniscalco tra le turbe _che gli fan largo: 11 Siniscalco 
sorregge sul braecio i lembi del manto del Gran Mae:stro 

L' Isle-Adarn con voce solenne, alzando lo. clestra in · atto 
di benedizion~ 

Del Dio Signor che suscita, 
Che affanna, e che consola, 
Del divin Figlio in nome; 
Dell' incroato Spirito 
Te benedico, o Malta 1-

1.'utti cadendo derota1nente in i nccd11· o 
Su noi; pio veglio, cada 
Qual celeste r □ giada 
La dolce ambrosia del]a tua pal'Ola !

L 'Isle-Adarn rivolto al cielo, u .n esaltaz-ione 
Vedi, o Signore, e tutto un popolo 

Che a te si prostra ... 
L'odi, o Signore ... la prece esaudi 

Di tutti i car ! 
TuUi L'onnipotente vegli propizio 

La. citta nostra-
Ne mai la privi della sua grazia, 

Del suo favor ! · ( tutti si levano 
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u ndel' a canopy - A senes'cb_al -=--The knights of 
Malta drawn up, among~t whom -Gumo d'AuBIER~ 
Sailors--Sla'Ves. 

A ll -(ex_cept the eortege) 
Praise to the Warriors who unsheathe the 
sword in the cause 0f justice and truth , L et 
their flag here wave defying time. 
Glory to the-warrio·rs, who .. come in the . name 
of the Lord. To the knights of Malta eternal 
renown. 

The cortege stops opening out. The Grand MastAr, a venerable 
old man alights from his horse. The s0neschal holds in his 
hands the ends of the Grand Masters' cloak. 

L' Isle-Adam solemnly raising his hand in act of b,lessin~ 
them. 

In the name of the Father 
Who sends sorrow, and joy 
Of his Divine Son~And of the 
Holy Ghost, I bless thee Malta! . 

All (kneeling)· May the sweet frag~ance of thy words 
fall upon us holy _old man, as · the dew ·frora 
heaven. 

(/ I sle-Adam (with eyes cast towards-heaven ) 
Loo)r o Lord ! on a people lying prostrate be
fore thee. Hear them Lord hear the prayers of 
of all their hearts. ' 

All. May the Omnipotent watch over our city. May 
he never withdrnw hi13 grace and his favour~ 
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Ubuldini nvvicinandosi al Gran Maestro, e presentandog li Je- · 

chiavi della cit.ta che sono 1·ecate su di un Cu:,cino d i vel
luto da un paggio) 

Di Malta in nome a te delle sue porte 
lo le chi a vi presento, 
Ed in suo nome profferir ti cbiedo 
11 fissato, solenne giuramento
Di sua antica libertade 
Piera va questa cittade-
Essa e l'aquila del · mar 
Re Alfonso d' Aragona, 
L'Imperadore Carlo Quinto sacri 
Le concesser diritti 
Che niun osava infranger mai-Leggete ~ 
Pio veglio, e rispondete-
Ch da voi saran. serbati 
Quei diritti invfolati 
Siete pronti ora a giurar? 

( egli ha consegnato al' Isle-Adami documenti dei 1oro drit t 
raccolti in un volume-L' Isle-Adam Ii scorre: e posan d o 
Ja mr..no sulla gran croce che ha sul petto dice:) 

L'Isle-Adam (solennemente) · 
Colla spada, e colla croce 
Noi veniamo, o Malta, ate
In difesa della Fe, 
I tuoi dritti a tutelar 
Leverem la nostra voce, 
Leveremo il nostro acciar! 

Tutti i Cavalieri (imitando il Gran Maestro, 1ripetono i 
precedenti versi ) 

Colla spada e colla croce etc. 
Ubal. e Consiglieri . Lo giurate? 
L'Isle-Ada1n e Cavalieri Lo giuriam-
Ubaldini Ascoltate? ,(ali altri), 
Tutti li altri Esultiam ! 
L'Isle-Adam Tristi, miseri, ed erranti . 
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(Ail rise, and then UBALDINI coming ' up to th.-) Grand Master 

and presenting: him the keys of the City which are brough~ on 
a velvet cushion by a page). 

In the na-me of MaHa I present thee with the 
keys of her gates. And in her name I ask 
thee to take the promised solemn oath. This 
city is pr6µd of her ancient liberty. S_he is the 
eagle of the sea I King Alphonsus of Aragon ; 
the Emperor Charles the Fifth, have granted 
her sacred rights, which none has ever dared: 
.to infringe. Read holy old man and answer
That those rigllts shall be preserved inviolate 
by you, are you ready to swear ? 

He hands over to L'I sle-Adam the document~ of theirs rights 
boun<l_ir:i one volume. I/Isle-Adam looks over th·em, and wi th, ' 
bis hand on &he great cross on his breast, says) 

L'Isle-Arla11} (solemnly). 
With sword and with cross 
0 Malta to thee we com'e in defence of our· 
faith. We w1ll ever raise our voice and our· 
swords to prcotect thy rights. 

( All the knights, imitating the Grand Master, r epeat the precec:IJ 
ing lines.; . , . 

r , ' 

Ubal and Counc. Do yon swear 1t? 

L'Isle-Adam anil.Knights We swear it .. 

Ubal. (to the others) Do you h '¾ar? 

The bthe1·s. Let us-rejoice. .,, 

L'Isle-Adani Heaven .bas chosen ,u~ poo1· miserable· 

'-/ 
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Suoi guerrieri il ciel b'ele!se-
Lung,a eta n'ha, il duolo affranti, 
La procella, ed il cammin--,-
Ma una forza ne protesse, 
Faro, splendido, e divin ! 
Per quel mistico potere 
Che guido le nostre schiere 
Fin,:he un'aura in core avremo, 
Che la vita ci dara, 
Sui tuoi dritti veglie1·emo, 
Grande, e nobile citta I 

U bal. e Consiglieri " Lo giuriate? " 
t.1."!avalieri e L' Isle-Adam " Lo giuriam " 
Ubal. " Ascoltate ?- " (agli altt'i ). 
Tutti " Esultiam ! " 
L' Isle-Adam " Che nel suo libro, in cifre dor '' 

" Si fausto giorno-scriva la Storia " 
Tutti · Gloria al Signor 

A Dio sia gloria 11 .•• 
L'Isle-Adam (a Ubaldini) 

II comandante di Castel Sant'Angelo 
Giusta il segnato patto 
Libero varco nel suo tetto· or offra 
Allammiraglio d' Aubier-

Reg. Ugo (turbati e sorpresi) (II suo nome) 
(L' Isle-Adam intanto presenta a Ubal. Guido che lentct, 

~ mente savanza) 
G uiao (Regina? I ••• ) (ravvisandola) 
Ugo (E' desso !. .. Guido!) 
Reg. (ravvisandolo) (Ei? !. .. cavalier ~ 
L'Isle-Adam e Coro (Qual grido ?. ,. 
L'Isle-Adam (ad Ugo indicandogli Guido) 
· Noto v'e forse il nostro pio fratello ? 
U,qo Conobbi in Malta l'ammiraglio-
Guido (frernendo) · (Infame !) 
L' I ale-Adam Spirante nel battello 

D'un vecchio pescator ne giunse1 lloqi 
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wanderers as its warriors . Many years of 
trouble .arid fatigue have brought on us- crush~ 
ing sorrow. .But ·a power, a brilliant, divine 
beacon has guided us.. By that mystic power . 
·which has led our armies, . whilst we have 
breath in our bodies to give us life, we wiU 
watch over thy 1·ights, o great and noble city. 

U bal. and Counc. Do you· swear it? 

· Knights and L'Isle-Ada.n. We swear.it. 

Ubal. (to the others) Do you hear ? I. .• 
. All Let us rejoice. · Glory t6 the Lord, Glory .be ta · 

God. . 

L' Isle-Adam (to Ub4l.) Now ·let the Commander ~f 
. Castle S. Angelo, according to the agreement 
now signed, grant free access ·to his house· to 
Admiral d' Au bier. · 

Reg. (Ugo in alarm and survrist) His na~e! 

(L'lsle-Adam meanwhile -presents Guido to Ubah who !lowly 
·advances). -

Guido (Regina?) (rec.ogni~ing hell') 

Ygo Is it he ? .•. Guido P 

Reg. (recognizing · him) He. ! . : . a knight ! 

L'Isl;•Ada'm q,nd Chorus. What sound if3 that 1 

I/Isl~·Adam (to Ugo pointing out Guido) 
Is perhaps ·our good brother known to you, 

. { 

Vgo. I knew 1the ·Admiral in Malta. · 

Guidp ( enraged). Wretch ! . 

L' Isle-Adam Five years ago he a·rrived af Rhodes -in 
, · tbe boa.t _of . an old :fishei;man .in'~ '· dying t$1~te. 

' • . • l • , _. , 
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Ugo 

Or compie un lustro-Chiuse 
Le sue ferite appena, 
Che in duello ei toccava, 
Tra noi fu ac1:olto, ed ju un lustro vinse 
Tutti egli.i nostri prodi · 
Pei· la virtll, pel stto valor-

Di gioja 
Men balza il cor-La nostra 
Amista rinnovelli 
II suo ritorno- (s' inchina a Guida) 

Giiido (fa lo stesso e dice) (II vile i ... ) 
Ugo Del pari a voi s'inchina 

La mia sposa : Regina (con ghigno diabolico 
presentando Reg. a G1li rlo) 

Guido (A lui sposa? ! ... ) ' 

Clar. 
Ugo 
Gli altri 

(IJ,egina vacilla ed e sostenuta dalla damig ella) 
Ella muor I 

(Sciagurati !) (ful-minando con lo spuardo 
(0 stupor!) Guido e Regina) 

Insieme 
Ugo Gia d'entrambi il colpevole sgnardo 

Ha l'arcano del cor palesato-
11 lor foco primier piu gagliardo, 
Piu crndel l'ira mia desta e gia
Questo amor d'unn. tomba rinato 
Nella tomba con lui tomera-

G1ui. Ah! perohe quella notte d'orrore 
Non fui spento dall'armi codarde? 
Empio fu chi alla vita, e al dolore 
Mi serbava con folle pieta I 
D'odio, e amore il mio petto riarcle ... 
Dio soltanto salvarmi potra ! 

Reg, Egli vive I ... e son d'altri la sposa I 
Di tai gridi risuona il mio core
S'apre il cielo a quest'alma affarinosa, 
Ma l'abisso d'innante le sta-:--
QueS.tQ amo1·, che _d'un fe1·et:ro e il fiore., 
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S~arce1y were the wounds, -which be had 
received in . a duel, healed, than we received -
him amo11 gst us, and in a lustre be excelled in 
piety and valour all olir heroes._ 

Vgo My h eart throbs with joy. Let his r eturn renew · 
our frie_ndship. (he bows to Guido). 

Guiao_ (does the sa:me ancl says) Miscreant I. . • 

V,go My ·betrothed bows equally to you, Regina 
(with a. diabolical smile he presen ts Regi :,a to Guido). 

Giii<lo (Betrothed to him?) 
(l-legina staggers, but is s uppor ted by her maid) 

(!.la.rice She is dying. 
Vgo. (Wretche~!f 

(darting a glance at Guido an d Regina) 

The Others (0 wonder .) 

Togethe1·. 

Vgo. The guilty looks of both have already betrayed 
the secret of their hearts, Their first love 
is rekindled more powerfully, and my angel'. 
mor e fi ercely . This love called to life a gain in 
a tomb shall in a tomb retum with him. 

Guiclo Alas ! Why was I not on that ni_ght of hol'l'org 
slain by those mean arms ? Crnel was the , 
man who through foolish pity preserved me for 
a life of grief. My bosom bums once more 
with hatred and love. God alone can save me. 

Regina He lives. And I am betrothed to another. 
My hearts resounds with such cries. 1Ieaven 
is opened to my bleeding soul; ·but an abyaa 



Sovra quello avviz zi to morra ! 
L'Isle-Adam, Nel pallorn che indarno ei mi cefa , 

N el suo sguardo b_agnato di pianto · 
Un arcano ·del core si svela, 
Un arcan che tremare mi fa-
Sperdi il dubbio tu, giusto, tu, Santo, 
0 Signor, tu' soccorso gli da l 

Lascati , Ubal. Cav. Pop olo, donne etc. coi Consiglieri 
Negli sguardi d'entrambi niostrossi 

11 balen di colpevole affetto ... 
Tu, gran Dio, tu smentisci i1. sospetto 
Che spavento, cbe orrore ne fa! 

Clar. e le dcirnigelle ( a Regina J 
Frena, frena i tuoi sensi commosei
Ogni sguardo rivolto in te sta-

L ' Isle-Adam, Taccia.n gli umani affetti 
N el maggior Tempio a sciogliere movia~ 
L'inno di grazie a Dio- · 

Gu.,ido ( rapidamente a Reg. a mezza vo(:e) 
(Vederti io vo' !-) . 

Reg. (tremante abbassa il capo dicendo) 
(Ti schiudi, o terra I) 

Ugo (prendendo la destra di Reg.) Andiam~ 
T utti . Plausi ai guerrier che snudano 

Pel giusto e il vero il brando ! 
Quaggiu il vessil ne sventoli 
I secoli sfidando l 
Plausi ai guerrier che .vengono 
Nel n0me del Signor ... 
Ai prodi Cavalieri eterno onor ! ! 

(II corteggio riprende trionfalmente ii suo cammino ino1trandosi 
nella citta: plauso generals ed evviva: suono di campane e salve 
<f artiglieria: entusiasmo. Cade rapidamente la teln) 

FINE DELL'ATTO PRIMO. 
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iies before me. This love, the flower of a. 

, · fomb, will die withered upon it. 
L 'Isle-A<lam In the pallor, which he in vain tries to 

conceal from me, in his looks bathed with tea1·s, 
I see a secret of his heart, a secret which 
makes me shudde1·. 

0 Lord, Thou just, Thou holy, drive away this 
doubt, and help him. 

Lascari, Ubal. Knights. People, Courie. 9"C. 
In the looks· of both appea1~ed the flash of guilty 

love. Thou Mighty God banish the suspicion 
which ea urns us fear and horror. 

Clar. and the Maids (to Regina) 
Check thy troub:ed feelings. All eyes behold 

thee. 
L'Isle-Adani Let human affection be silent. Let us 

go the Great Temple :, nd give thanks to God. 
(Juido (rapidly to Regina in an undertone) 

I want to s.ee thee. 
- Reg. (trembling ancl head bent.) 

Open earth! 
Ugo (taking Regina by her hand) Let us go. 
All Glory to the warriors who unsheathe the sword in 

the cause of Justice and· Truth. Let their flag 
here wave in defiance of time. 
Glory to the warriors who come in the name of 
the Lord. Imperishable renown to the valorous 
knights. 

The cortege resum,es its triumphal march to the City-General 
applausP and sho uts. Bells riug, and artillel'y salute. Immense 
i::,11 thu:;iasm. 

END OF ACT FIRST. 



· ATTO -sECON DO 

Appariam'enti di Regina nel palazzo Mazara. Porta -
in mezzo: altra a dritta, e piu indietro ingreAso ad 
un Qrat01·io gentilizio. V er0ne a sinistra : verso il 
fondo uscio secreto. Tavolo su cui oriuolo a polvera · 

_ e un doppiere spento. Seggiolo-ni dorati. Ritratti di 
antenati per le mura. Verso sera . 

. SCENA -PRIMA. 

. . 
Ugo pensoso, e seclnto d'avanti al tavolo. Pietro entra guardingo 

durante ii preludio: spia la seena, quindi const1gna con tutta 
· precauzione, una lettera al primo. 

Ugo Ne un demone m'illude? , 
Ai-caldi fogli suoi 
Ceda Regina, e schinde 
L'accesso al seduttor 
Nelle sue stanze-E voi 
Ambo morrete !- (rileggmcl\/ ilfoglio) 

Un ·fi.o.r ·. 
(indica i l verone) Di la gettafo ... e il cenno 

Del BUO ven ir ... Verra-

P ie. 
Ugo 

Insiem pero non denno 
Trovar si-A Guido!-

(da il foglio a Pietro e poi richia,ma,ndo dice) 
Ola! 

Attendi- (scrive un foglio e poi di..ee dandol0 
Al Gran Ma estro a P ietro ) 

Dei Cavalieri--Sii destro (parlandog[ri,. con 
Sta ben- m,istero sottovoce) 

Nel laccio gli empi 
Cadranno emtra.rnbi- Va-- (Pietro s'inchina}
Ombra, chi sei da1 cupo viso? 
Con quello sguardo che mi vuoi dir ? 



ACT SECOND 

Apartment of Regina in Mazara's palace. Doo1· in 
front. Another one on the right hand and beyond 
tbat, entrance to a family oratory. Balcony on the
left. Near the bottom a secret exit. A table on 
which is an hour-glass and an extinguished candel
abrum. Gilt arm-chairs. Family portrait hung on 
the walls. Evening. 

SCENE FIRST. 

U Go Thoughtful and sit.ting by the tablP.. Pintro et1ters cautious
ly; r.xarn ines the scene and delivers a letter to U go with the 
greates t cauti -i n. 

VI ould that the demon could deceive me! Regina 
yields to his earnest entreaties and gives the 
seducer admission to her apartment. And both 
of you shall die ! (perusing again the letter) -

A flower thrown thence ... (pointing to the balcony) 
isthe signal of his arrival. .. He will come
They must not meet however-To Guido-

(lie hands the le tter to Pietro and tpen calling him back say~) 

You ther e ! Wait. 
(he wri tes a letter anrl then -giving it to Pietro says) 

To the Grand Master of the knights. Be 
careful. 

Pietro (speaking to hirn in a niysterious tone), . 
All ri ght. 

U,qo The wicked shall both fall into the trap. Away f 
(Pietro bows) 

Shadow, who art thou with that dark look J 
What m eanes t thou with thy glance? Ah l 
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Ah! l'onor mio in te ravviso, 
L'onor, cui gli avi fidi morir
Custode tuo Ugo qui sta-
Pria che macchiarti, spento ei cadra
Fatale un'ora· per me fu quella 
Qu~ndo m'apparve costei sl bella? 
Segno quell'ora cha il cor m'affanna 
La mia vergogna ... la sua condanna ! 
La mano istessa ch'io-le stendea 
Al ciel d'innante, pegno di fe, 
Di ferro armata, stendersi, o rea, 
N unzia di morte, .dovra su te I 

SCENA II. 

REGINA dall' oratorio, pensosa, senza avvedersi di U ao 
che siede tristamente concentrato d' accanto al ta1Jolo. 

(Prego invan: l'alma smarrita 
Chiede invano al cielo aita-

Reg. Un fantasma ... il suo fatasma 
_ Sorge ognor tra il cielo e me l) 

· Ugo (sollevanclo la testa) 
Questo gemito sommosso ... · 

Ah! ... Regina ? ... voi ... (si alza.) 
Reg. (attonita) (Qui desso !) 

lo d'orror vi miro fremere . .. 
(Tanta forza chi mi die 
Di vederlo e non morir ?· 
Troppo ahi ! troppo e il ·mio martir !) 

U go Di risposta non son degno ? 
Ma ben io fa vellero. 
A sacrilego con vegno 
Qul veniste ... 

Re,q . . (disperatarne~ite) Che! ... Ugo ... no ... 
U go Non mentite ! Presso e l' o:ra 
RqJ. Qual delirio ? 
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In thee r see my honor; that honor. for which 
my -ancestors died. U go thy guardian is here, 
and before sullying thee, he shall die. Fatal 
was that ho r for me, in which she ap• 
peared to me so fair. That hour, which 
brought pain to' my h eart, brought shame to me 
and death to her i The same hand which I 
stretched 'io her before Heaven, as a pledge of 
fidelity, _shall be stretched forth, ·armed with a 
sword, to announce ·thy death. 

SCENE II. 

REGINA, coming ou,t of the oratory, thoughiful withou,t 

perceiving V oo who sits sadly by the table. 

Reg. In vain do I pray._ Thy troubled soul calls in 
vain for helF> on heaven. A Phantom ! his 
image ever rises twixt heaven and me. 

Ugo (raising his head) This -stifled groan ... Ah I Re• 
gina ,, .~You? (rises) 

Beg. (astonished) (He here!) 

Ugo I see you tr t:mbling with horror. 

B eg. (Wbo gave me such strength to see and not to 
die? Too great, Alas! too great is my mar-
tyrdom!) · 

U go Am I not worthy of reply? Then I will speak. 
You have come here to a guilty appointment. 

Reg . (in despair) What.. .U go ... No ... 

U go. Spf; ak not falsely. The hour is near. 

Ueg . What madness? 
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Ugo Via, Signora 

Appellate il vostro amante. 
Jr_eg. lnnocente io sono (con griclo stra-zia.nte} 
Ugo (terribile) Al ciel 

Lo giurate ! (Reg . da nn grido soJfocato) 
. A che tremante ? 

(Reg. senza far motto gli cade ai piedi vinta dall' &mo
zione, eel Ugo. sotto voce le dice cupament~) 

Rea ti sveli? 
B,eg. ( chinando il capo) (In core ho un gel.) 
Ugo Dall'armi nostre, o sciagurata, 

Prntesse Satana del vile i d.i. 
L' antica fi.amma abbominata 
Giammai frattanto in voi mori. 
Nel rivedervi il co1·e ansio·so 
Di quella fiamma ancor brillo 
Tu non curasti l' offeso sposo 
La sua divisa ei non curo. 

Reg. Mi vinse un fascino misterioso ... 
Errai-l'amava .. .io ne morro ! 

Ug.o Alle mentite lagrime 
Di donna piu non credo : 
Ma d' obbedirmi , tacita, 
Alla mia sposa chiedo. 
Oadra,, se un gesto sfuggatiJ 
Cadra la mia vendetta 
Su lui che il core aspetta, 
Perversa e non su te ! 
Son dell' onore il Vindice, 
Spento e il consorte in me! ! 

Beg. Non piango piu, di lagrime 
Stanca e la mia pupilla, 
Berra l' amaro calice 
Fino all' estrema stilla, 
Eternamente misera 
Mi volle un fato orrendo, 
Che tu lo compia attendo, 



-qgo Quick, Madam, call your lover. 

Reg. I am innocent (with a piercing' cry}. 
Ugo. (enraged) Swear it b~fore Heaven. 
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(Regina utters a suffocating cry) 

Why do you tremble ? , 

(Regina without a word falls at his feet overcome with emotion, 
and U go in an undertone says to her in a hollow voice) 

Do yo1:1 acknowledge your guilt-? 

Reg. (bowing her head) My heart is bursting. 

· Ugo . Satan has shielded the coward from our arms. 
The hateful old passion has neve-r, during this 
time, died in you. On seeing you again, his 
anxious heart was once more agitated by love. 
Thou hadst .no regard for thy off~nded husband, 
and he cared not for his uniform. 

Reg. A mysterioue charm has overcome me. I failed, 
I loved, and for it I die. 

Ugo. No longer do I believe in the tear of women, 
but I demand tacit obedience from my wife. 
He shall fall, if the slight est sign escapes thee; 
my vengeance shall fall not on thee, but on 
him, for whom thy heart is waiting. I am 
the avenger of honor and no longer a husband. 

Reg. I weep no more, my eyes are wearied with sor
rowing. The bitter chalice has been drained 
to the last drop. A horrible fate condemns me 
to ., .0rnal misery, and f~om thee I await i t, 
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Calpestami al · tuo pie . 
In ciel come tra gli uomini; 
Grazia non v'ha per me! 

U go Ov' e il fior che lancerai 

I~eg. 
Ugo. 

R eg. 

Dal veron? 
Che!. .. 

Tutto io so, 
La...t'affretta ! ... (indicando il veront) 

· ( 0 h ! in eh i fidai ? ... ) 
(M' ban perduta !) 

Ugo (indicando il verone) II voglio • . 
Reg. (faun passo verso il verone) No ... 

Ugo.· 
Reg. 

rJ_go 

lo nol posso ... 
11 devi. 

0 Dio, 
E su pplizio cosi rio, 
m., mertai? 

Soffrfr mi festi 
Tu cosi, cosi frangesti 
II mio cor-T' affretta-ta ! ... 

(con gesto ·te.rribile e quasi collo sguardo affoacinondola le im
pone andare verso ii- verone. Ella tremante vi giunge e getta 
un. fiore c_he trae d al petto: U go sinistramente sorride) 

Rig. 
Ugo 

Reg. 

U,qo 
Beg. 

E finita- (cupamente) 
Ei qui sara, 

Son dell' onore il vindice, 
Spento e il consorte in me! 
In ciel , come t1·a gli uo-mini, 
Gr-azia non v'ha per me I 
Suon di passi ... ei viene .•. 

Ah! 
Ugo (indicandole l'oratorio) 

Cola- cola attendete 
11 mio volere- (Reg. entra q·uasi priva di 

sensi e sempre indietreggiando nell'orntorio) 
Ed ora, a me!- . . 
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Tread me under · thy Jest. In heaven as on 
earth there is no longer mercy for me. 

Ugo. Where is the flower, which thou wilt cast from 
the balGony ? · 

B eg. What!. .. 

Ugo. I know all, The1··e ... be quick ' 
(pointing to the balcony) 

Reg. (Alas! Whom have I trusted? ... 
I am lost I) · 

U,qo. (pointing to the balcony) . I will it. 

Reg. (takes a steps towards the balcony) No, im~ 
possible. 

lJgo. Thou must. 

Reg. My God ! Have I deserved such terrible torture. 
Ugo. Thou hast made me suffer such by breaking my 

heart. Be quick I... There. 

(with, a fearful gesture, and with a look almost fascinating he r 
h(:l impels her towards the balcony, she arrived there trfl mb
ling aud throws a flower, which she: draws from her bosom. 
U go _smiles malignantly.) 

Eeg. It is done. (in, a hqllow voice) 

Ug". He will be here. I am the avenger of.honor and 
no longer ~ h~1sband. 

Reg. In heaven as on earth there is no longer mercy 
for me. 

Ugo. Footsteps t\re sounding ... He comes ..• 

Reg. Ah 1 ••• 

Ugo (pointing to the oratory.) Avait there my ordero 
(Regina, enters the oratory atmost out of her sens~s) 

ina ;now for me I 
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SCENA III. 

Gurno da,ll'usci.o segreto, indi fo,migliari, poi REGINA, 
· CLARICE e le dam>igelle-

Guido (ent/'a ansante e vedendo Ugo s'arresta) 
Signore! ... 

Qual vi coglie stupore? , -
Cavalier nel mio tetto che vi guida ? 

Ugo 

G1iiclo Tradito io fui ! 
Ugo (snudando la spacla) II traditor sei ~u ! 

Qui me ad assa5sinar tu mc,vi ! 
Guido (ci eco d'ira traendo la spada) Grida 

Sangue l'oltraggio- (gli si avventa) 
Ugo Ola! (verso il jondo e coniparisconf.l_,; 

Trovato fu i famigliar·i ) 
Da voi quell'uomo di sicario in atto-
Che si disarmi ... e si discacci-

Che ! l 

( l famigliari lo circondano, e lo disarmano a viva forza senza 
lasciarlo) 

Ugo Dinanzi al Gran Maestro a forza tratto 
Venga ! 

Gui. (convulso) E non v'ha un fulmine, empio per te ! 

(1 fa.nigliari lo traggono via per mezzo-Regina si mostra pal. 
Iida, semiviva sulla soglia <lell'orEttorio, senza poter <lire sil• 
labn.) 

Ugo Me con le vostre dame 
Voi seguirete-

Reg. {con tiittct l'anirna) Infame ! ! 

(la viofonta emozione le toglie i sensi, Clarice e le clamigelle ne
corrono al grido e la conducono via. Ugo escc pel fon<lo coi 
famigliari.J 
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SCENE III. 

Gurno (iss ues from the searet entrance, then servants, 
R EGINA, CLARICE and maids. 

Giiiclo (enters out of breath, and, seeing Ugo, halts) 
Sir'!... 

Ugo. What surprises you? Cavalier, what has led yotr 
under my ,roof. 

Guido I am betrayed ! 

Ugo. (nnsheathing his sword) . Thon art the traitor. 
Hither hast thou come to murder me. 

fl uido (blin~ with rage, and drawing his sword) 

This outrage cries for blood. ( he attcicks him} 
Ugo. Hollo I 

(towards the bottom where the servants appear) 

You have beheld this mau acting the assassin . 
L et him be disarmed and driven for th-

Giiiclo What ! 
( the servants sur r ound him and disarm him wi thout releasing him) 

Ugo. Let him be taken before the Grand Master un-
der e-scort. 

Guido (fu rious) And will no thunde1·bolt blast thee 
villain? · · 

(The ser van ts drn g him out-Regina is pale a nd half unconscious 
at the en t rance of the oratory, unable to utter a word). 

Ugo . Follow me with the ladies. 
Vgo. (with all her soiil) Miscreant! 
(The s trong emotion takes away her senses. Cla rice and the 

maids 1·un up at her cry, and lead her awfly, Exit Ugo wiir\ 
the attendunts. 
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SCENA IV. 

L' interno dell' Oratorio della Chiesa di S. Lorenzo, in 
fondo un~ cappella parata in nero, donde parte un 
chiarore rossiccio, effetto delle torce funebri interne 
- In fondo altra cappella-Porta a sinistra- E' 
sera-Lampade accese-

I Cavalini di Malta ingfoocchiati '1 erso la cappella funebre a di
ritta. La voce di Isle-Adam dalla di r itta· internam ente in
tuona. 

L 'Isle-Adam F ratelli, ~ncbe un'altr'anima 
Da noi s 'e dipartita-
Fratelli rammentatevi 
Che un'ombra e sol la vita. 
Pace pregbiamo supplici 
Per lui cbe non e piu: 
Che, dei suoi falli immemore, 
L'accolga Iddio lassu! 

~ aYalieri (devotamente) L'accolga Iddio ! 
L ' Isle-Adam Fratelli, questo carcere 

Lasciar noi pur dov1·emo-
Fra telli, polve e cenere 
Tutti qual lui saremo-
Quando quel di tenibile 
Dovra pe~ me spun tar, 
Signor nella tua graz~a 
Accordami spir ar I 

Cavalieri (come sopra) Sia salvo anch' io ! 
L'ble-Adam Vale, Oderigo-Al nostro 

Compagno estinto requie 
Pria di scioglier le vele 
P er liberar dal Musulman crudele 
La dolente Modone, 
Una novella cura, 
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SCENE IV. 

The interior or' the oratol'y of St. Lawrence. Ai 

the bottom a chapel draped in bl_ack, in which ,a 

reddish light appears caused by the ful)eral torches. 
. • I 

Ano,t~er chapel. ·Door on the left. ~vening. Lamps. 

burning . . 

'fhe Knights kneeling neHr the chapel on the right. The voice 

of L' Isle-Adam is heard (rom the interior .of the said chapel), 

L ' Isle-Adam. Brethren! Another soul has left us~ 
Brethren, remember that life is. but a fleeting 
shadow. Let us _pray for peace to him w·ho 
no longer is. May God receive him and .no\ 
remembe~ his failings . 

K nights (devoutly) May .God accept him. 

L 'Isle-Adam Brethren! We too must ·Ieave this prison
house. Breth~en ! To dust· and ashes shall: we 
come a·s h_e. , When that · day of wrath shall 
dawn for me, let thy mercy O Lord on me des~ 
cend. · · 

Knig.~ts (as above) May I too be saved • 

. ' t f -

L'Iale-Adam Farewell, Oderigo. Peace t·o our depart .. 
. ed brother! Before. s,preading sail to free sor• . 

. rowing Modone from the c1·u~l Mussultnail., a 
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Novella una sventurai 
Qui ne raccoglie intanto. 

Cav. E quale ? 
ble--Adam (traendo un piego) In questo scrittCffe 

V' han le tracce d'ignobile delitto ' · 
Ond.e covrissi lahime !) 
Un Cavaliere della nostra Fe. 

Alcuni {Un nostro fratello?) 
Altri (0 giorno d' orrore· !) 
I. (L' incau to chi :fi.a ?) 
II. (Per tutti e mister.) 
I. (Del santo vegliardo mirate il pallor !), 
II. (Quel foglio rilegge.) 
I. (E piange ... ) 
Tutti (Fia ver ?) 
L' Isle-Adam (frenando la sua-emozione dice) 

Per giudicar di lui, l'Onnipoten te 
Noi d obiamo invocar. 

Dell' immortal sua- luce e core e mente 
· Ei ne vogliai schiarar ! 

Tutti Dell' immortal sua luce e core e mente 
Ei ne voglia schiarar ! 

SCENA V. 

U Go, ,REGINA, CLAP.ICE, Damigelle e f am·igliari, tlalla 
. porta. Gurno dalla cappellci tra famigliari armati. 

Detti i'n iscena. 

L'Isle-Aaam (facend'o cenno verso ilfondo) 
L'accusato I ( Gu,ido entra, stupore <lei Cavalie1:i) 

I Cavalieri Egli I .. . Guido ! ... ? 
Ai suoi doveri in:fi.do? 

Alcuni Il valoroso I 
Altri (II pio /) 
Tutti (L'umile, il giusto.f) 
,Guido (0 fratelJi I., .o rossor I 
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ttew anxiety, a new misfottune summons us, 
hither. 

Knights. What is it? 
L' Isle-Adam (drawing out a scroll) The evidence jg 

here of a base crime, with which a knight of 
our Faith is charged. 

'Some knights. A brother of ours? 

Others. b day of horrors . 

I. Who is the wretch ? 
II. It is a mystery to all. 
I. Behold the pallor of the holy olcl man ! 
II. He is again reading that paper. 
I.. His iears are flowing. 

All . (It is true ?) 

L'Isle-Adam (r.epressing his emotion, says) 
We must invoke the almighty to pass judg
ment. May he enlighten our minds and heads. 

, All. May he enlighten our minds and hearts. 

SCENE V. 

U GO , REGINA, CLARICE, maids attendants /1 o,m the doo r. 
Gurno from the chapel between armed followet·s, 
and the same. 

L'Isle-Adam (pointing to the bottom) The accused r 
(Guido enters. Amazement of the Knights) 

Knights. He ! ... Guido! ... faithless to his vows! 
Some Knights. The valiant 1 
Others. (The saintly t) 

· All. (The humb1e, the just.) 
Guido. (0 Brethren. 0 shame I Courage my so 11 !)' 



Coraggio, anima mia !) 
L' Isle-A.darn L' accusator ! 

( l.)go entra con R egina, Clarice etc.) 
Ug0. · In questo loco a;ugusto 

Al' venerando Gran Maestro e Duce 
Di quest'Ordine invitto e glorioso, 
E a voi gagliardi militi 
Di nostra santa Religion, m' adduce 
Incarco oggi odioso, 
Guido d'Aubier, Signori, a voi denuuzio . 

Tutti Ciel ! ! 
L 'Isle-Adam (i1nponendo silenzio col gesto) 

Di qual colpa reo Guido d' Au bier nomate? 
Ugo Del tet'to mio le sogHe furon da lui violate 

In atto di trafiggermi, l'audace venne colto- , 
Col nudo acciaro in pugno,sul petto mio rivolto. 

Tutti Che I! 
Beg. e Gui. (Mastro!) 
Clar. · (Mi a signora ! ) 
L'Isle-Adam (a Gu,ido) L'accnsa ora intendeste 

Che su voi pende ? 
Gui. (ad Ugo) E tutto, b Conte, non djceste-

Se il vostro tetto offesi.se in voi rivolsi il brando . .. 
Ugo Inveterato un odio guidovvi, il so-
G-ui. (fra se) No! 
Reg. (tremante di ve1·gogna e convulsa) Ah!. .. 
U,qo .E quale, e qual disegno ascoso ite cercando 

Per rnascherar la vostra colpa ?-Dell'onesta, 
Delle virtudi angeliche di questa casta e pia 
Consorte chi gtammai c~1i dubito? 

• ( indicanclo R eg. con ironia /i,nissima) 
' · D'amor 

Impuro oggi a~cusarla osereste? ... (pausa terribile) 
Gui. (dopa breve lotta, dice convinto) (E ver-Mit\ , . 

Vita, immolarii dei, di R~gina all'onor 1) 
(ad Ugo fremente, e a,,,,voce alta) 
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L' Isle -Adam. The a cc"user ! 

{Enters Ugo, with Regina Clarice etc.) · 

U go. • Gentlemen I denounce, to the Venerable GraD:d 
Master, Chief of this unconquered and glorious 
Order, to you, brave defenders of our Holy Be-' 
ligion, Guiao d'Aubier. · · 

All. Good Heavens! 

L'Isle-Adam (imposing silence) What charge do you 
bring against <3:uido d' Au bier? · . 

Ug·o. He has violated the threshold of my house
and been caught in the act of attempting to · 
murder me, with a drawn dagger at my breast. 

All. What! 
Ileg t &uiclo'. (Monster!) 
Clar. (My L ady!) 

L'Islc-Adam. (to Gitirlo) Hear you the charge brougM 
· against you. 

· Gu.ido (to Ugo) Yon have not said a;l], Count! If I 
have injured you, and pointed my dagger at 

· your heart ... 

Ugo. I know,-An implacable hatred induced you.

G uido (aside) No! 

Reg. (trembling with shame and exciter/) Ah l 

Ugo . . What secret design arre you forming to mask your 
crime? Who has ever douhteJ the a ngelic 
virtues and honesty of this pure innocent wife 
(pvinting to Reg. with deep irony) Do you dare 
now accuse her of impure love ? (terrible pa·use) 

"u.ido (after a short struggle replie,'J q·uite convinced) 
(Yes, I must sacrifice my life for, the honor of · 
Regina) 



V'odio-volea svenarvi-
Tutti (con vari movimenti d'animo) Ah!-
Ugo " La mia sposa, i miei" 

" Fedeli,quelle dame,che il ver parlammo qui" 
" Or chiamo testimoni-" 

. L'lsle-Adam (a Reg. e alle dame) 
11 ,,ero parlar costoro ? 

Le donne (avvilite) Si-
( M ovimento generale 

L'Isle-Adam In tua discolpa che aggiungi ancor, 
·o Guido!-

Cav. (con ansia dolorosa Parla ... 
G ui. (con nobile abnegazione facendosi forza) N ulla 
Tutti ( 0 terror I) 
L'Isle-Adam (ai famigliari armati) 

D'una prigion 
Nel fondo, attenda l'ora suprema ~ 

I famiglieri circondano Guido, che china la testa rasu
- 'gnatamente) 

L 'Isle-Adam si avanza verso di lui, con le mani 
ed intuona con voce solenne ed ispirata) 

Maledizion-maledizion 
Ed anatema, 
0 ca-valier, 
Scenda su te, 

Spergiuro al cield, alJa sua Fe! 
In odio vivi al mondo inter
Spento, ti neghi pace l'avel, 
Preghi la Chiesa', perdon il ciel ! I 

I Cavalieri ed Ugo (con le mani levate ripetono i prece
denti versO 

Maledizion-maledizion etc. 
Gui. (Il sacrifizio compii crudel ! 

Mi maledican gli uomini . .. 
Avra di me-pietade il ciel !) 
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(to Ugo in a passi'On, loualy) I hate you. I 
wanted to slay you. 

Ail (differently moved) Ah! 

L 'Isle-Adam. (to R eg. et' her ,maids. Is this true"? 

The Ladies (ashamed) Yes ... (gen'eral commotion)' 

L'Isle-Adam. What have you to say in your defence? 

Knights (anxioitsly) Speak 

f:f-uido (with nob,le self-denial and an effort) -Nothing~ 

All (Oh terror) 

L'Isle- 4.aam (to armed attendants) Let him await ·bis 
last moments in the lowest dungeon. ' 

(The attendants surronnd Guido, who bends his head resiinedly) 

L'Iale-A<lam (moves towards him with outstretched arm,, · 
and in a solemn voiee says) · 

M~yest thou :- be accursed Cavalier, who hast 
perjured Heaven and thy Faith. May you live 
hated by all the world, a.nd may the tomb 
refuse you peace when no more. Ask Heaven's 
& the Church's pardon. 

- . 
(The Knights & Ugo with arms outstretched repeat the above) 

Guiao (I have completed the cruel sacrifice. Let the 
world curse me, H~aven wil~ pity me.) 
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Reg. ( eon effusione dolorostl) · 

(Ei mi sacrifi.ca la· vita ... oh! cjel !
Ti maledican gli uomini 

_ V'ha un Dio per te-o mio felel !! 
Clair. e le damigelle 

· In car mi serpe mortale un gel I 
Abbia di lui pietade il ciel ! ! 

(Guido sotto la generale imprecazione e tratto via: L'Isle-A«fam 
ed i Cavalieri gl'impongono di uscire: U go trae seco . Hegi11a: 
quadro-p ade la tela. 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 
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Beg. (sadly) He yfolds his life for me. Good,H~avens ! 
.Let the world curs·o y.qu, but there is a. God for 
thee, my true love; · . 

Cla1·. d; maias. ou·r hearts are· stricken with horror I ! 
MaY. Heaven show mercy to him I! 

, · (Guido is JF,d awa'y · amidst general imprecationi.. L'Isl t1 -Adam 
& Knights bid him leave Ugo carries off Hegina. -Curtai n 
falls). 

END OF ACT SECOND. 

I• 



ATTO TERZO-

Prigione a volta nei sotterranei di Castel Sant' An
gelo. Porta di bronzo alla sommita di pochi gradini ai 
p ietra. Finestrone chiuso da spranghe di ferro a 
dritta. Un lampione, posto in una nicchia verso il 
fondo rischiara la s9ena., Una scranna nel mezzo . 
. E' l 'alba. 

SCENA PRIMA. , 

Gumo, guardando dal .finestrone, tristamentt . 

II sole spunta-an cora, ancora un dl, 
Scorrer da lungo il viver mio cosi, 
Regina o mio Regina ! 
Cancellarne !'imagine 
Tenta invan dal pensier 
11 mio sacro dover ! 
Te mio ovunque, imagine divina ... 

,( Un'estasi d'amore lo invade: egli pro,egue come •s$ort, 
in una visione) 

Della prigion dispar la bassa volta ! 
Ecco il giardin, dov'ella 
Col primo, col supre.mo 
Bacio d'amor mi concedo-Tacea 
11 creato d'i~torno ... 
Tremolava· di stelle il firmamento ... 
Visione funesta !-
Di te, di tanto am qr che piu mi resta ? .. . 
L 'ho perduta I-In questo accento 
E ' il mio core cbe si spezza, 
L 'ho perduta !-'rutto e spento: 
P ede, amore, giovinezza ! 
Bella al pari del sorriso 
D'un sognato paradiso, 
Ah! chi a me, chi ti rapia, 



AC·T THIRD 

A,.n underground pris~n in Castle St. Angelo. Iron 

' doors at the top of a small' flight of steps. A large 

window guarded by massive iron bars on the right. A 

small lamp placed in a niche at the _bottom. A stool 

in the middle. I Dawn. 
\ 

SCENE FIRST. 

G uido (gazing sadly from the window). 

· Dawn breaks Yet anoth~r day . . 1 Must my life 
thus glide on, Regina? 0 my Regina, i:µy sacred 

1 
duty strjves iq vain to banish thy image _from 
my mind. Thee I behold in every thing o divine 
image. 

can ecsta,y of love comes over him, he contiuues ., as though in a 
vi-sion). 

The low prison disappears ! Behold the garden 
where she tor the fir st time gave me the first 
kiss of love. The scene around was calm. 
The firmament was glittering with stars ... Sad 
sight ! What more do I retain of such deep 
'J ove? I have lost 

I 

it I My heart is ready to 
break at · such a thought. I have lost her. AH 
ha.s vanished. : Faith, love, yout,h ! 

Who bas stolen thee from -me, who wert beau~ , 
tiful as a dream of paradise, my -beloved ? 
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Fanciulla mia? 

Tu, Signor, bonta infinita 
Che nostre anime a vvi:ncesti, 
La speranza e non la vita 
Perohe dunque ne togliesti? 
Con nn nodo ancor piu forte, 
Quelle almeno della morte 
Deh t che ·a te congiunto io sia, 

Fanciulla mia ! ... 

SCENA II. 

Dalla porta di btonzo inostransi REGINA vestita di nera 
e MARCO che l'accompagna-Detto. 

]1ar. (Eccolo) (indicanclo Gitido a Reginci) 
Reg. (con emozione) (Si ... Con lui 

Mi lascia) (da it,na borsa a Marco) 
Mar. (uscendo) (Il doppio a guadagnar si corra) 
Gui. Chi s'avanza? la scure? · 
Reg. No ... ia riconoscenza !_;. (avanzandosi) 
G-ui. (attonito frenando il suo ejfetto a Reg. che ,qli si 

prostra) 

Reg. 

Gui. 

R eg. 

Gui. 
Beg. 

Gui. 

In queste porte 
Voi, Signora ? ... al mio pie ? 

L'infelice Regina, 
Regina chiama mi, 

E adorarti m'aecorda , 
Angelo tutelar dell'onor mio, 
Vita del pensier mio ! 
Cessa., ah cessa ! d'un alma straziata 
Qnesta tarda ti vinca pieta ! 
Guido, oh! G-uido I quest'ora ho invocata. 
Con ansante, crudel voh1tta '! ... 
Che ! 
Qu1 a dirti non venni cbe t'amo
Tu lo sai ... . tu lo vedi t 

Regina ... 
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,Thou o Lord of infinite goodness, w~y h~st 
thou taken away my hopes and not my life ? 
Let me, my Love, be again joined to .thee, by 
ties even stronger than those of death. 

SCENE II. 

F rom the iron door he sees REGINA dressed in mourning ae .. 

~ompanied·by Mar<i:o. ·The same. 

] far. Here he is. (pointing out Gu,i<lo t~ !],egina). 

Reg. (movea) Ye~, leave me with him. 
(gives a purse to Afarco). 

Ma1·. (g~ing out) Let me now run for a double fee. 

qu,i<io Who comes here ? The headsman ? 

R eg. No gratitude. (advancing) 

Guido astonished, checking his affection for. "'Regina, who 
kneels beJore him,) You within these· doo1·s? 
Madam I at my feet ? · 

Beg~ Call me Regiha. ·The unhappy Regina, and let 
rne worship thee, to prote~ting angel of my 
honor, life of my soul. 

Guido Qease, oh I cease. Let the tardy compassion 
for an afflict soul move th ~e . 

. Reg. Guido o Guido ! I have awaited this hour with 
a deep anxiety. 

Guido What? 

Reg. I have not come here to tell thee of my loy'ef. 
Thou knowest it, thou bast seen it! · 

Guido Regina ..• 
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Reg. Ne nomarmi una vittima brnmo . .. 

No .. .fui rea !-no deJl'ira divina 
Io, spergiura, son degna ! 

Gui. Deb! taci ... 
Heg. Ma che, umile, prostesa al tuo pie, 

0 gentile, io la destra ti ba,ci ... 
Che, spirante io ti renda. merce !--

N el fan go ove giacea; 
Donna ai vile e rea 
Non volle ripiombarla 
II giusto tuo furor, 
La mano a soJlevarla, 
Magnanimo stendesti
E, muto, mi dicesti 
Quanto m'amavi ancor .... 
Quido, mio Guido, a te 
Di tanto amor merce 

Gui. Cosi non favellarmi
Ribelle a Dio non farmi .... 
Puro, sereno e forte 
Qui vo aspettar la morte
Tu tto ai scordi ... parti ... 

. Cor di mortale e in me l'armarti 
L'amarmi e colpa a te-

Ileg. (rialzandosi, fl,nnichilita, e rassegnata) 
E ver-non sei piu mio-

Gui~ Addio Regina !-
Reg. (facendosi forza) Addio- (partendo) 

Non ci vedremo piu 
Mai forse ... 

2 Mai quaggiu 
Ma in ciel per sempre ! ! 

(Regina fa per uscire con rapidita allora che appari ce) 
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Reg. I do not wish ·ta·be cal1ed a vfotim. N:o I was · 

guilty !-No, I, the perjured one, am worthy of' 
God's anger.. . . . 

G uido Alas! ·hush I · · 

R eg. But let me, prostrate ~t thy feet-, kiss, thy tight· 
I 

hand: let me th~rrk thee with my dying breath. 

In the mire,. where I lay s~ vile and guilty a, .. 

creature, thy Just anger did not ·wish: to hurl 

me. . Thou did stretch forth thy hand to· raise-' 

·1and silently didst tell rp.,e how much thou 

st'ill lovedst me. Guido, my Guido .. for so much. 
love, thanks .. 

Guido Speak not thus to me ;, make- me not a rebef 
r 

to my God. I wish to wait for death, pure,. 

eal~1 and strong. Forget all then: l_eave me, 

my heart is still mortal. T'is a crime for me 

to love th·ee; one for thee to love mB. 

Reg. (rising) It is true-thou art no longer· mine. 

fJuido Farewell, Regina t 

R eg. Farewell. We shall never· perhaps see eac '. 
other again .. 

T ogether Never here below, but in heaven for ever r 
(Regina attem pts to pass out quickly)•: 



CENA III. 
U GO sulf alto d ei gradini che conducono altuscio di bmn-

zo, ironico e freddo-Detti.-

Ugo. Ah! ... ah .. : 
Gui. U go I. .. (sorpreso) 
Reg. Il consorte ! (atterrita) Ah! 
Ugo (discenden<lo e avanaandosi fra loro con le braccia 

conserte, prosegue con ironia. 
Perche fuggire rapida, 
0 donna al mio cospetto 
Al par dj due cadaveri 
Pallidi e muti a che? 
T'investa, amante coppia, · 
La fi.amma dell'affetto 
Sia la prigione tempio, 
Altare il pal co a te ! 

Reg . . (Siccome pugnale-la cruda sua voce 
Nel core mi scende in brami la fa!!) 

Gui. (II ghigno infernale-l'oltraggio feroce 
L'oppresso mio spirto soffdr piii non sa.) 

Ugo Voi dunque sapete che s'io lo volessi 
Nel turpe calo1·e dei perfidi amplessi 
L'adultera moglie, il rio seduttor 
Schiacciare potrei-schiacciare dovrei? l 

(con voce terribile, e snudando il pugnafo) 
Gui. Mazzara I 
R eg. Signore- . 
Ugo Bandite. il tei-ror-
( con novello e piu marcato ghiguo gettando il pugnale lungi d-

se, pNosegue) 
Perche, percha distruggere 
L'opra d'un Dio clemente ¥ 
Vi vo felici e liberi 
A vvinti eternamente
Io di tradito conjunge 
Sprezzo i furori stolti, 
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SCENE III. 

lJ GO on the top of the· stai_rs , which lead to the iron gat 

Uyo ah! ah! 
Gui. Ugo t 
Reg. My husband t -(ter1·ified) Ah! 

-Ugo (descending and advancing between· them with fold
ed arms. Continues ironically) 
· Why woman dost thow flee so quickly at sight of 

me. Why are ye mute and pale like two corpses? 
-Let love's flame surroundyou---loving couple, 
Let the prison be the temple, and the scaffold 
an altar for thee. , 

Reg. (Like a poniard his fearful words penetrate my 
heart; he cuts it to pieces ! !) -

Guido (My oppressed spirit can no longer bear the 
infernal sneer, the deep outrage). 

Vgo. You then know, that if I wished it, I could, and 
ought to · crush the adulterous :wife, and the 
guilty seducer. · 

Guido Mazara ! 
Reg. Sir. 

(in a terrible tone dra-wini his dagger) . 

Ugo. Cast away your fear-

(with another and more marked sneer, hnrl ing awa y· his dagger, 
continues). 

Why destroy the work of a merciful God? I 
wish to see you happy and free in an eternal 
embrace. I despise the foolish rage of a 



·Che fan sorridere molti 
'Che inferno son del cor
. Crudele i nodi infrftnge~e 
E d'un soave amor l ··· 

Gui. Tregua alla fi.era ingiuria 
Onde arrossisco e tremo
Amore un giorno avvinseci, 
Ne in confess-arlo io tremo
Ma. innanzi a Dio, quest'umile. 
Suo cavalier vi giura 
Ch'ella e innocente e pura, ' 
Che non macchio l'onor ! 
M'ode l'eterno Vindice 
Ne mente maichi muor-

Btg. Qual fi.a quel lampo orrib,ile 
. Che solca la tua mente, 
-0-iurarlo al ci~lo, e agH uomini 
Poss'io-sono innocente-
Se a me non credi, svenami ..• 
T'offro serena il petto- . 
Men crudo del tuo detto 
Mi squarci un ferro il cor, 
D'amor funesto vittima 
Di non macciato onor ! 

Ugo Vane discolpe !-Ad'dio- (pt1· uscireJ 
Reg. Jo vi seguo-
U g9, (fr.edd"a1nente) Restate..;... 
Gui. Che intendet·e ? 
Reg. Ugo ! 
Ugo L'uno ·dell'altra degni siete-

. Te Cavalier di Malta, 
Ai tuoi voti _speJgiu®,·aI tU:o Signor;·· 
E te, giova.ne sposa, · 
Al consorte infed.ele 
Con novo vi:ucolo-. congiungero- • 
Piu cl:ie alla morte1 ia vi-coii$acrero, 
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'betrayed husband, wh~ch provokes so many 
smiles, which makes a bell of his heart. It is 
cruel to break the ties of a sweet love ! 

Guido A truce to thy _cruel injuries, which make ma 
blush with shame. I am not afraid to confess 
that one day love did unite us ; bnt before God, 
I, his humble Knight, swear to you that she 
is innocent' and pure ; that hei· honor is not 
sullied. The God of Justice· hears me : a dying 
man never lies. 

Reg. What is this horrible thought, which. passes 
through your mind? I can swear, before heaven _ 
and earth, that I am innocent: if you do ~10t 
believe me, slay me... I camly offer thee my 
bosom. It will be less cruel than yolll' words. 
A sad victim of love but of unsullied honor ! 

Ugo. Vain excuse ! Farewell. 

Reg. 1 follow you. 

Ugo (coldly) Remain. 

Gitido What do you mean ? 

Reg. Ugo ! 

Ugo You are both wol'thy of each othe1·. I will Join, 
by new ties, thee Knight of Malta, false to thy 
vows, . to thy God, and thee young bride unfaith
ful to thy . husband. I will consecrate you 
rather to Eternal Dishonour than to Death. 

(he leaves in a hurl'y locking the door). 



Eternamen te al Dis-on or! 
( esce in fretta chiudendo a chiave la porta) · 

Reg. Che! ... 
Gui. Tu demente la tua parola ! 

Quell'uscio schiudemi, Ugo ! 
Reg. (atterrita) Qui, sola 

Con lui, per sempre ! 
Guido (battendo all'uscio) La. mia ragione 

Vacilla !-Schiudimi quell'uscio ... 
Reg. Orrore ! 
frui. U go I m'ascolta 1-vil traditore, 

M'ap1•j, pel cielo ! 
( con tutta la disperazione scuotendo l'uscio} 
Maledizione 

Su lui I (corre alfin~stronq) 
Reg. Ti ferma Guido! ah! che tenta? 
Gui. Di qui usoirai, ancor che spenta ! 

(cercando forzare qual fuor di se le spranche) 
Nulla ! ! 

(s'odono giu dal finestrone le tr.ombe dei Cavalieri che marciano 
su Modone) 

Dei miei ecoo i drappelli 
Che a pugnar vanno- (scuotendo ·il fi,nestrone) 
A me, fratelli ! · 

Canto aei Cavalieri (internamente) 
· Colla spada e calla croce 
Noi venimmo, o Malta, ate 
In difesa della Fe, 
I tuoi dritti a tu telar 
Leveremo la nostra voce , 
Leveremo il nostro acciar ! 

Reg. Pieta ! ... 
Q ,u,i. La nega il ciel ! 
Reg. Per tua 

Madre I 
Gui. Santa memoria sna 

lo vilipendo cosl ! 
R eg. Per me, 
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Reg. What T 

Guido Thou art false to thy word. Open this door. 
to me, Ugo ! 

Reg. (frightened). Here, for ever, alone with him. 

Giiido (hammering at the door). My reason wavers t 
Open this door! 

Beg. 0 horror ! 
Guido U go hear me I Base traitor ! Open ! 

(shaking the door in despair) 

Curse upon him! (runs to the window) 

Beg. Stop, Guido! ah ! what is he about? 
Guido From here thou shalt go, even though dead. 

(trying to force the iron bar,). 
Nothing! 

(trumpets sound below announcing th@ departure of the Knights 
for Mod one). 

Those are the flags of my brethren who are on 
their way to war. Here brethren ! 

Knigts With sword and with cross, · 
0 Malta, to thee we corne in defence of our 
faith. We will ever raise our voice and our 
swords to protect thy rights. 

Reg. Pity! 

G'tticlo Heaven refuses it I 
Reg. For thy mother's sake I 
Gitido Her sacred memory I thus scorn. 

Reg. For me, who love thee. 
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Che t'amo I 

G.ui· N ulla, donna, e l'amor ... 
Bene pin sacro perdo-l'onor ! l 

R eg. (guardando disperata d'intorno scorge il pugnale Ia-sdatOl 
da Ugo esclarna con terribile accento) 

L'onor ? ... Fia salvo!. .. 
(raccoglie il pugnale e se ne rolpisce a morte· 

Gui (accortendo) Che fes.ti ?- > 

Rag. (cadendo con voce spiranteJ 11 mio ... 

Gui. 
Reg. 

Dover ... 
Tu spiri ? ••• 

Lieta mono 
D'amarfi sento ... 

(amararnente) · 

Gui (con effusione) Perdona, o Dio ! 
Reg. Siccome in terra ... giammai ... s'amo ... 

i: .c5 
(Regina spira: Guido cade in ginocchio pr0'.3SO il corpo di le 

mentre ode~i sperdere lontanameute i1 canto dei Cavalieri-
Cala la tela.-

FINE DEL DRAMMA 
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• Guido Love is nothing Woman ! I lose a greater bless

ing, honor 1 
Reg. (looking round in despair, sees the dagger left by 

Ugo, and exclaims) Honor I Be it safe 1 
(seizes the dagger, and st l'ikes herseJr) 

G u,ido ('running iip) What hast thou done ? 
Reg. (expi1·ing) My ... duty ... 
GiLido Art thou dying? (bittei·ly ) 
Reg. I die happily, for I feel I Jove thee .. . 
Guido Pardon her, 0 God ! 
Reg. As none other ever lov~d on earth .. . 
( Regillll expires: Guido falls on his knees near the body, whilst 

in the distance is heard the song of the Knights. The curtain 
falls.) 

END OF THE DRAMA. 




